20 marzo 2025

Istituto Italiano di Cultura di Pechino

Alessandro Manzoni e I Promessi Sposi: dalle carte al Web
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In previsione dei duecento anni dalla pubblicazione della prima edizione a stampa dei Promessi sposi, la cosiddetta Ventisettana (pubblicata in realtà dal 1824 al 1827), l’Istituto Italiano di Cultura di Pechino presenta: Alessandro Manzoni e I Promessi Sposi: dalle carte al Web, un pomeriggio dedicato all’autore milanese con Giulia Raboni (Università di Parma), coordinatrice del portale www.Alessandromanzoni.org, che raccoglie tutte le carte, i testi, le lettere, i volumi della biblioteca e la bibliografia dello scrittore milanese, e Paola Italia (Università di Bologna), che ha coordinato il progetto Leggo Manzoni, un portale in cui è possibile leggere il romanzo, accompagnato da quaranta commenti e quindici traduzioni, in inglese, francese, tedesco, ukraino, russo, polacco, finalndese e, per l’Introduzione e il Capitolo I, anche cinese, e navigare nelle immagini dell’edizione del 1840: Vedo Manzoni.

Insieme agli studenti Mariia Levchenko e Lorenzo Sabatino, le professoresse Raboni e Italia presenteranno il progetto: Leggo Manzoni/Wo-Dú Manzoni. Leggere I Promessi sposi a Pechino, sviluppato dall’Università di Bologna, il centro /DH.arc, in collaborazione con l’Università di Parma e con il corso di Laurea in Lingue e Letteratura Italiana e il centro di Digital Humanities dell’Università di Pechino, coordinato dal prof. Silvano Mo Cheng, all’interno del Bando Strutture 2024-2026 dell’Università di Bologna: Progetti innovativi nell’ambito degli accordi di cooperazione internazionale. Il progetto, che ha avuto il patrocinio del Centro Nazionale di Studi Manzoniani,  dell’Istituto Italiano di Cultura a Pechino e della Fondazione Treccani, si svilupperà nel biennio 2024-2026, e si concluderà nel marzo 2026 con la presentazione della traduzione cinese completa dei Promessi sposi.

Le conferenze saranno precedute da una visita guidata alla mostra reale e virtuale WWManzoni. I promessi sposi in Europa e nel mondo, promossa da Casa Manzoni e del Centro Nazionale di Studi Manzoniani, che presenta, in un percorso immersivo nei volumi posseduti da Manzoni, le traduzioni, gli adattamenti e le parodie del romanzo. La mostra, allestita presso l’IIC di Pechino, sarà accompagnata dall’esposizione di alcune edizioni “pirata” della Ventisettana, prova dello straordinario successo “popolare” dell’opera, che spinse Manzoni a farsi editore in proprio, con la riscrittura e il progetto iconografico dell’edizione Quarantana.
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PROGRAMMA


18.00 Visita guidata alla Mostra reale e virtuale: I Promessi sposi in Europa e nel mondo https://www.movio.beniculturali.it/dsglism/IpromessisposiinEuropaenelmondo/ 

18.30 Conferenza di Paola Italia e Giulia Raboni: Alessandro Manzoni e “I Promessi sposi”: dalle carte al web.

19.45 Presentazione del progetto: Leggo Manzoni/Wo-Dú Manzoni. Leggere I Promessi sposi a Pechino da parte degli studenti del Digital Humanities and Digital Knowledge master degree e del dottorato Cultural Heritage in the Digital Ecosysatem dell’Università di Bologna, Mariia Levchenko e Lorenzo Sabatino



COMUNICATO STAMPA

Leggo Manzoni/Wo-Dú Manzoni. 
Leggere I Promessi sposi a Pechino
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L’Università di Bologna (Prof.ssa Paola Italia) con il /DH.ARC (Prof.ssa Francesca Tomasi), in collaborazione con l’Università di Parma (Prof.ssa Giulia Raboni), il corso di Laurea in Lingue e Letteratura Italiana e il centro di Digital Humanities dell’Università di Pechino, coordinato dal prof. Silvano Mo Cheng, presentano: Leggo Manzoni/Wo-Dú Manzoni. Leggere I Promessi sposi a Pechino, un progetto sviluppato all’interno del Bando Strutture 2024-2026 dell’Università di Bologna: Progetti innovativi nell’ambito degli accordi di cooperazione internazionale.
Il progetto, che ha avuto il patrocinio del Centro Nazionale di Studi Manzoniani,  dell’Istituto Italiano di Cultura a Pechino e della Fondazione Treccani, si svilupperà nel biennio 2024-2026 e sarà dedicato alla promozione del portale www.alessandromanzoni.org e dello sviluppo della sezione TRADUCO MANZONI del portale LEGGO MANZONI, implementando l’innovativo modulo di traduzione progettato da Mariia Levchenko del Digital Humanities and Digital Knowledge dell’Università di Bologna, grazie al quale sono state già inserite on line traduzioni del romanzo in inglese, francese, tedesco, ukraino, russo, polacco, finalndese e, per l’Introduzione e il Capitolo I, anche cinese.

Il progetto, che prevede la marcatura del testo cinese – basato sulla traduzione messa a disposizione dal prof. Zhang Shihua: Alessandro Manzoni, Zhang Shihua张世华(traduttore). Yuehun fufu约婚夫妇. Yilin, Nanchino 译林出版社, 1998 – coinvolge, in qualità di tutor didattici, gli studenti dell’Università di Bologna, Mariia Levchenko e Lorenzo Sabatino, e studenti dell’Università di Pechino, in una sperimentazione di didattica peer-to-peer.

La collaborazione tra il Dipartimento di Filologia Classica e Italianistica e la Facoltà di Lingue Straniere dell’Università di Pechino si situa nell’ambito dell’accordo quadro tra l’Università di Bologna e l’Università di Pechino, e sarà volta non solo a far conoscere agli studenti italiani e cinesi i reciproci ambienti di formazione e lavoro e a interessare gli studenti cinesi e la popolazione cinese alla lettura del romanzo manzoniano, ma anche a sollecitare, attraverso una piattaforma collaborativa, una maggiore consapevolezza sulle caratteristiche del testo digitale, e sviluppare competenze di marcatura e metadatazione, che permetteranno in futuro di estendere la piattaforma ad altri testi della letteratura italiana poco conosciuti o non ancora tradotti in Cina, con una ricaduta sulla collettività, che qualifica questo progetto non solo nell’ambito della Didattica, ma anche della Terza missione del Dipartimento di Filologia Classica e Italianistica.
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Il Team del progetto

Responsabilità scientifica: Paola Italia (Professoressa di Filologia della Letteratura Italiana e Scholarly Editing, Università di Bologna; Prof.ssa Francesca Tomasi (Professoressa di Digital Humanities e Patrimonio Culturale, Università di Bologna); Giulia Raboni (Professoressa di Filologia della Letteratura Italiana, Università di Parma e Direttrice del portale: www.Alessandromanzoni.org).

Collaboratori: Roberta Priore (assegnista di ricerca del AdLab, Università di Bologna); Mariia Levchenko (studentessa del corso di laurea di Digital Humanities and Digital Knowledge dell’Università di Bologna); Lorenzo Sabatino (dottorando del Dottorato Cultural Heritage in the Digital Ecosystem dell’Università di Bologna).

Istituzioni partner:
Università di Bologna – Dipartimento di Filologia Classica e Italianistica
Università di Parma – Dipartimento di Discipline Umanistiche, Sociali e delle Imprese Culturali
Università di Pechino – Scuola di Lingue e Letterature
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La Mostra, ideata e coordinata da Paola Italia e realizzata dagli studenti del Corso di
Laurea in Lettere Moderne dell'Universita La Sapienza, costituisce lo sviluppo digitale
dello studio di Mariarosa Bricchi La fortuna editoriale dei "Promessi sposi” e ripercorre
le tappe fondamentali che hanno segnato la diffusione dell’opera manzoniana in
Europa.

w.movio.beniculturali.it/dsglism/IpromessisposiinEuropaenelmondo/it/30/credits
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INTRODUZIONE

«L'Historia_si pud veramente deffinire una guerra illustre contro il Tempo,
pcrc]]é [og]iendo]i di mano g]'aznni suoi prigionieri, anzi gia'z farti cadaueri, li
richiama in vita, Ii passa in rassegna, ¢ Ii schiera di nuovo in ba[mg]ia. Ma
g]’i]]us[ri Campioni che in tal Arringo fanno messe di Palme e dAllori,
rapiscono solo che le sole spog]ie piL'z starzose e brillanti, imbalsamando co’
loro inchiostri le Imprese de Prencipi e Potentati, e qualificati Personaggj, e
trapontando coll'ago finissimo dell'ingegno i fili doro e di seta, che formano
un perpetuo ricamo di Attioni g]oriose. Per¢ alla mia debolezza non é lecito
solleuarsi a ta]'azrgomenti, e sublimita perico]ose, con aggirarsi tra Labirinti
de’ Politici maneggj, et il rimbombo de' bellici Oricalchi: solo che hauendo
hauuro notitia di farti memorabili, se ben capitorno a gente meccaniche, e di
picco] affare, mi accingo di lasciarne memoria a Posteri, con far di turto
schietta e genuinamente il Racconto, ouuero sia Relatione. Nella quale si

vedra in angusto Teatro Iurtuose Traggedie d'horrori, e Scene di ma]vaggitﬁ
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Opere Lettere Manoscritti Biblioteca di Manzoni Bibliografia Strumenti

Manzoni Online ¢ il portale dedicato agli scritti e alla biblioteca di Alessandro Manzoni (1785-1873),
autore dei

Si propone di offrire a un pubblico di ricercatori ma anche di lettori interessati la presentazione sintetica
e la catalogazione delle , dei , delle e della dello scrittore, ricca
quest'ultima di molti esemplari postillati, fornendo la riproduzione digitale piu ampia possibile dei
documenti.

Le brevi schede dedicate a ogni opera sono collegate ai testimoni relativi in modo da permetterne una
consultazione immediata e da offrire un quadro d'insieme della tradizione. La € in continua
crescita e prevede il recupero dell'intera critica storica.

Il portale € in corso di allestimento, e consente per ora un accesso parziale alle risorse, che verranno via
via rese pubbliche una volta completate. Maggiori informazioni sul >

Q, Consulta le schede delle >
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